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GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 6/2021

Considerando que a Convenção Internacional para o Con-
trolo e Gestão das Águas de Lastro e Sedimentos dos Navios, 
2004 (doravante designada por «Convenção»), concluída em 13 
de Fevereiro 2004, é aplicável na Região Administrativa Espe-
cial de Macau;

Considerando igualmente que, em 13 de Abril de 2018, o Co-
mité de Protecção do Meio Marinho da Organização Marítima 
Internacional (OMI), através das resoluções MEPC.296(72), 
MEPC.297(72) e MEPC.299(72), adoptou emendas à Conven-
ção, e que tais emendas entraram em vigor na ordem jurídica 
internacional, incluindo a Região Administrativa Especial de 
Macau, em 13 de Outubro de 2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas): 

— a resolução MEPC.296(72) do Comité de Protecção do 
Meio Marinho da OMI, que contém as referidas emendas, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa; 

— a resolução MEPC.297(72) do Comité de Protecção do 
Meio Marinho da OMI, que contém as referidas emendas, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa; 

— a resolução MEPC.299(72) do Comité de Protecção do 
Meio Marinho da OMI, que contém as referidas emendas, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 8 de Março de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 6/2021號行政長官公告

鑑於二零零四年二月十三日通過的《2004年國際船舶壓載

水和沉積物控制和管理公約》（下稱“《公約》”）適用於澳門特

別行政區；

國際海事組織海上環境保護委員會於二零一八年四月十三

日分別透過第M EPC.296（72）號、第M EPC.297（72）號和第

MEPC.299（72）號決議，通過了對《公約》的修正案，該等修正

案均於二零一九年十月十三日在國際法律秩序上生效，包括對澳

門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈：

——包含上指修正案的國際海事組織海上環境保護委員會

第MEPC.296（72）號決議的中文和英文正式文本；

——包含上指修正案的國際海事組織海上環境保護委員會

第MEPC.297（72）號決議的中文和英文正式文本；

——包含上指修正案的國際海事組織海上環境保護委員會

第MEPC.299（72）號決議的中文和英文正式文本。

二零二一年三月八日發佈。

行政長官 賀一誠
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 7/2021

Considerando que o Comité de Segurança Marítima e o 
Comité de Protecção do Meio Marinho da Organização Marí-
tima Internacional (OMI) adoptaram o Código Internacional 
para os Navios que Operam em Águas Polares (Código Po-
lar), respectivamente em 21 de Novembro de 2014, através da 
resolução MSC.385(94), e em 15 de Maio de 2015, através da 
resolução MEPC.264(68), e que tal Código entrou em vigor na 
ordem jurídica internacional, incluindo a Região Administrati-
va Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 2017;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), a resolução MSC.385(94) e a reso-
lução MEPC.264(68), respectivamente, do Comité de Seguran-
ça Marítima e do Comité de Protecção do Meio Marinho da 
OMI, bem como o texto consolidado do Código Internacional 
para os Navios que Operam em Águas Polares (Código Polar) 
constante dos anexos das resoluções, nos seus textos autênticos 
em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 8 de Março de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

第 7/2021號行政長官公告

國際海事組織的海上安全委員會和海上環境保護委員會分

別於二零一四年十一月二十一日和二零一五年五月十五日透過第

MSC.385（94）號決議和第MEPC.264（68）號決議，通過了《國

際極地水域運作船舶規則》（《極地規則》），該規則於二零一七

年一月一日在國際法律秩序上生效，包括對澳門特別行政區生

效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈國際海事

組織的海上安全委員會第MSC.385（94）號決議和海上環境保

護委員會第MEPC.264（68）號決議及有關協議附件中所載經整

理的《國際極地水域運作船舶規則》（《極地規則》）文本的中文

和英文正式文本。

二零二一年三月八日發佈。

行政長官 賀一誠


